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《德语语法和翻译一点通》

内容概要

《德语语法和翻译一点通》的特点是例句多、说明多、翻译方法多，因此实用性强，更适合读者带着
翻译中的难题或困惑在《德语语法和翻译一点通》中找到解决办法。《德语语法和翻译一点通》中大
部分例句是编者在翻译工作中收集、积累的，摘录自众多的原版科技杂志、报价资料、施工（安装）
说明、法律文件、产品使用说明及商贸函电等。例句译文系编者自译，不可能都是标准译文，仅是为
了说明问题。
由于相关图书、资料等有限，《德语语法和翻译一点通》中的疏漏及不当之处在所难免，敬请德语研
究专家、学者及读者批评指正，以便再版时补充完善。
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作者简介

　　周永康，1945年生，江苏无锡人，毕业于上海外国语学院德法语系德语专业，中国科技翻译协会
会员，中国翻译协会专家会员。
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精彩短评

1、就是有些难，适合专业生
2、内容有些难。
3、全是德译中，而且很专业。
但本书的章节顺序让人有点搞不懂...
4、挺好，作者实践经验丰富，不足之处在于选择例句几乎均是工科使用句子，不适于文科研究人员
使用。
5、非常不错的翻译书 很详细  很多工科的句子适合做工科翻译的人使用
6、20100409，卓越：20.30，搭配着《德语介词ABC》顺手买的。作者的名字很吓人。不过，书中的词
语辨析很给人启迪，应该是作者的血泪经验。
7、还不错 很适合德语翻译的学习
8、[4]
9、还可以，慢慢学习吧，继续努力
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